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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord entre le Royaume
de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg,
d'une part, et la République Populaire Fédérative
de Yougoslavie, d'autre part, sur le règlement de
certaines créances financières belges et luxem-
bourgeoises, de l'annexe et des échanges de lettres,

signés à Bruxelles, le 15 avril 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

En date du 15 avril 1960, un accord est intervenu entre
la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg d'une part,
et la République Populaire fédérative de Yougoslavie d'au-
tre part, sur le règlement de certaines créances financières
belges et luxembourgeoises.

Cet accord a pour objet de régler définitivement la ques-
tion du rachat forfaitaire: des obligations d'emprunts publics
extérieurs serbes et yougoslaves d'avant-querre. apparte-
nant à des porteurs belges ou luxembourgeois.

II importe de souligner cependant que seules sont « rece-
vables» au titre du susdit accord les obligations qui ne
relèvent pas de l'accord franco-yougoslave du 2 août 1958,
ni de l'accord intervenu entre la Suisse et la Yougoslavie
le 23 octobre 1959; il ne peut non plus s'agir d'une façon
générale de titres qui ont fait antérieurement l'objet de
rachat par le Gouvernement yougoslave.

D'autre part, ont également été formellement exclus de
l'application de cet accord, les intérêts belges et Iuxembour-
geois incorporés dans les dettes de la Yougoslavie qui sont
gérés par la Caisse Commune des porteurs des Dettes
Publiques autrichienne et hongroise, et le Fonds des obli-
gataires de la Compagnie des Chemins de fer « Dan\1be-
Save ~ Adriatique », étant entendu qu'Ils sont réglés ou le
seront vis-à-vis de l'ensemble des créanciers intéressés par
la voie d'accords conclus ou à conclure par la Yougoslavie
avec les organisations respectives chargées de la défense
des intérêts de ces créanciers.
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en het Groothertog-
dom Luxemburg, eensdeels, en de Federale Volks ....
republiek [oeqoslavie, anderdeels, inzake de rege~
ling van bepaalde Belgische en Luxemburqse
financiéle schuldvorderinqen, van de bijlage en de
wisselingen van brieven, ondertekend op 15 april

1960, te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op datum van 15 april 1960 is een overeenkornst gesloten
tussen België en het Groothertogdom Luxemburg, eens-
deels, en de Federale Volksrepubliek [oeqoslavië, ander-
deels, inzake de regeling van bepaalde Belgische en Luxera-
burgse Hnanciële schuldvorderingen.

Deze overeenkomst heeft tot doel een definitieve regeling
te treffen inzake het probleem van de forfaitaire wederln-
koop der obligaties van de Servische en [oeqoslavische
buitenlandse overheidsleningen van vóór de ooriog, die toe-
hehoren aan Belgische of Luxemburgse houders.

Het is evenwel van belang te onderstrepen dat uit hoofde
van voormelde overeenkomst enkel de obligaties « erkend»
worden, die niet vallen onder de Frans-] oeqoslavische over-
eenkomst van 2 augustus 1958, noch onder de overeenkornst
tussen Zwit.serland en Joegoslavië van 23 oktober 1959; het
mag hier ook n îet gaan, in meer algemene zin, ani effecten
die vroeqer het voorwerp hebben uitgemaakt van een weder-
inkoop door de Joegoslavische Regering.

Werden anderzijds eveneens op formele wijze van de
toepassing van deze overeenkomst uitgesloten de Belgische
en Luxemburqse belangen in de schulden van Joegoslavië,
welke worden behartigd door de « Gemeenschappelijke Kas
van de Houders der Oostenrijkse en Hongaarse Overheids-
schulden » en het «Fonds van Obligatiehouders van de
Compagnie des Chemins de fer Danube. Save ~ Adriatl-
que », met dien verstande evenwel dat zij geregeld zijn of
zullen qereqeld worden ten opzichte van alle betrokken
crediteuren samen door ovéreenkomsten, gesloten of te slui-
ten door Joegoslavië met de desbetreffende orqanisatîes,
welke belast zijn met de verdediging van de belangen dezer
credlteuren.

G. - 76
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Les negociations entre les Gouvernements belge: et Iuxem-
bourgeois et le Gouvernement yougoslave: ont été: menées
sur base des solutions intervenues en la matière avec la
France en 1958 et avec la Suisse en 1959. . .-

De concert avec le Ministère des Affaires Etrangères et
du Commerce Extérieur, l'Association belge de defense des
porteurs de fonds publics a contribué activement à la pré-
paration des susdites négociations.

L'Accord du 15 avril 1960 consacre: le principe du rachat
forfaitaire par le Gouvernement yougoslave des titres de la
Dette publique serbe d'avant 1914 et yougoslave d'entre les
deux guerres, en circulation en Belgique et au Grand-
Duché, à un taux brut de rachat de 6.84 % par rapport à
la valeur nominale des titres. Ce taux est identique à celui
gui a été accepté par la France et par la Suisse et doit
s'entendre sur la valeur nominale calculée sur base de la
.parité or du franc français or germinal à savoir: 1 franc
français or germinal = 16.334 francs belges pour les titres
libellés en francs français or germinal, et sur base de la
parité or du franc français or Poincaré:, à savoir: 1 Franc
français or Poincaré = 3.316 francs belges. pour les titres
libellés en francs français or 'Poincaré.

L'exécution de l'accord en Belgique est confiée à la
Banque Nationale de Belgique, auprès de laquelle les por~
teurs de nationalité belge désireux de bénéficier des dispo-
sitions de rachat auront à déposer leurs titres endéans les
douze mois suivant l'entrée en vigueur de raccord,

A l'"èxpiration de cette période. les Gouvernements belge
et luxembourgèois feront remettre au Gouvernement you-
goslave les bordereaux numériques des obligations qui
auront été déposées.

L'accord prévoit que si la valeur nominale des titres pré"
sentës devait ne pas atteindre ou dépasser les montants
indiqués, les indemnités forfaitaires prévues à l'accord
seront réduites ou augmentées à due concurrence.

TOllS frais quelconques découlant des opérations de
rachat sont à la charge des ayants droit.

En tenant compte des résultats obtenus par d'autres pays
en la matière, il semble gue l'on peut considérer l'accord
du 15 avril 1960 comme présentant la meilleure solution
accessible.

Le texte de ce projet de loi a fait l'objet d'un examen par
le Conseil d'Etat et est conforme à son avis.

C'est pourquoi, sous le bénéfice des observations ci-
dessus, il vous est proposé d'adopter le présent projet de
loi.

Le Vice~Premiet'~Ministt'e
et Ministre des A[faÎZ'es étrangères.
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De onderhandelinqen tusscn de Luxemburqse en Belqi-
sche Regeringen en de Joegoslavische Regering werden
gevoerd op basis van de in 1958 met Frankrijk en in 1959
met Zwitserland ter zake getroffen regelingen.

In gemeen overleg met het Ministerie van Buitenlandse
Zaken en Buirenlandse Handel heeft de Belgische Vereni-
ging voor de Bescherming van de Houders van Overheids-
fondsen op een actieve wijze aan de voorbereiding van
voornoernde onderhandelingen medegewerkt.

De overeenkomst van 15 april 1960 bekrachtigt het prin-
cipe van de forfaitaire wederinkoop door de [oeqoslavische
Regering van de effecten van de Scrvische Overheidsschuld
van vóór 1914 en van de Joegoslavische Overheidssch uld
van tussen de 2 oorlogen, in omloop in België en in het
Groothertogdom Luxemburg, tegen een bruto-wederinkoop-
voet van 6,8"! % ten opzichte van de nominale waarde van
de effecten. Deze voet is dezelfde aIR deqene, die door
Frankrijk en door Zwitserland werd aanvaard en is toepas-
selijk op de nominale waarde, berekend op basis van de
goudpariteit van de Franse «germinal» goudfrank, te
weten: 1 Franse « germinal» goudfrank = 16,334 Bel-
gische frank voor de effecten uitgedrukt in Franse « qcr-
m inal » goudfranken, en op basis van de goudpariteit van
de Franse «Poincaré» goudfrank, te weten: 1 Franse
« Poincaré» goudfrank = 3.316 Belgische frank voor de
effecten uitgedrukt in Franse «Poincaré» goudfranken,

De uitvoering van de overeenkomst werd in België toe-
vertrouwd aan de Nationale Bank van België, waarbij de
houders van Belgische nationaliteit, die verlangen van de
wederlnkoopbesch ikkinqen te genieten. hun effecten zullen
moeren deponeren binnen twaalf maanden volgend op de
inwerkingtreding van de overeenkomst.

Bij het verstrijken van deze periode zullen de Belgische
en Luxemburgse Regeringen aan de Joegoslavische Re~
gering de genummerde lijsten overhandigen van de obli-
gaties, die gedeponeerd werden.

De overeenkornst bepaalt dat, ze de nominale waarde van
de aanqeboden effecten de aangegeven bedragen niet zou
bereiken of deze zou overschrijden, de bij de overeenkomst
vastgestelde forfaitaire vergoedingen dienovereenkomstig
zullen worden verlaagd of verhooqd.

Alle onkosten die voortvloeien uit de wederinkoopver-
richtingen zijn ten laste van de rechthebbenden.

Rekening houdend met de door andere landen ter zake
bekomen resultaten, mag beschouwd worden dat de over-
eenkomst van 15 april 1960 de beste te hereiken oplossing
aanbiedt.

De tekst van dit wetsontwerp heeft het voorwerp uitqe-
maakt van een onderzoek door de Raad van State en stemt
overeen met zijn advies.

Daarom wordt il, onder voorbehoud van voorafgaande
oprnerkinqen, voorgesteld dit wetsontwerp aan te nernen.

De Viçe~Eerste~Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

A. DEQUAE.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Mtn.stre des Affaires étrangères, le 14 juin 1961, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'accord
entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg,
d'une part, et la République populaire fédérative de Youqoslavie,
d'autre part, SUt' le règlement de certaines créances financières belges
et luxembourgeoises. de l'annexe et des échanges de lettres, signés à
Bruxelles, le IS avril 1960 », a donné le 26 juin 1961 l'avis suivant:

Aux termes de l'article 2 de l'accord du 15 avril 1960, le béné-
fice du rachat en Belgique paraît subordonné. dans le chef des per-
sonnes physiques ou morales, à la double condition que ces personnes
aient en la nationalité belge et la propriété des titres présentés an
rachat. à la date de la siqnature de l'accord. Les mots « à la date de
la signature du présent accord », qui figurent à l'article 2, paraissent
en effet se rapporter aussi bien à la condition de propriété des titres
quà la condition de nationalité,

Quant à la condition de nationalité, cette interprétation est confir-
mée pal" les termes de l'échange de lettres intervenu à la date du
15 avril 1960. Cette interprétation aura donc pour effet d'exclure du
bénéfice de l'accord les personnes physlques ou morales qui auraient
.acquls la nationalité belqe postérieurement à la date de la signa-
ture. Au contraire, les personn es physiques ou morales qui auraient
perdu la nationalité belge postêrleurement à la date de la siqnature
de raccord, restent an bénéfice de celui-cl.

Quant à la question de savoir si la qualité de propriétaire des
titres doit s'apprécier à la date de la signature de l'accord. elle parait
.aussl devoir être tranchée par l'afftrmatrve devant la rédaction qui
a été donnée à l'article 2 de l'accord,

Si telle est la portée que les parties contractantes ont entendu
conférer au susdit article 2, il conviendrait de rédiger de manière
plus précise l'article 3 du projet. La rédaction suivante est proposée :

«Article 3, - Les personnes physiques ou morales qui possédaient
la nationalité belge à la date de la signature de l'accord du 15 avril
1960 et qui affirmeront, qu'à la même date elles étaient propriétaires
<les titres faisant l'objet de cet accord, pourront en obtenir le rachat,
à condition de déposer on de faire déposer leurs titres auprès de la
Banque nationale de Belgique, à Bruxelles, Anvers ou Lièqe, qui agira
en qualité d'établissement financier au sens de l'article "I de l'accord
du 15 avril 1960.

Ce dépôt devra avoir lieu, sous peine de forclusion, dans les douze
mois suivant l'entrée en vigueur de l'accord du 15 avril 1960.»

Il Y a lieu d'observer qu'aux termes de l'artlcle 13 de I'Accord,
celui-el entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de
ratification et que cet échange aura lieu «aussitôt que possible». Il
résulte de cet arttcle 13 que la date de r échange des ratifications est
actuellement incertaine. Or, aux termes de l'article 5 de l'accord, c'est
la dale d'entrée en vigueur de celui-ci qui conditionne le délai de dépôt
des titres et, par conséquent, le jeu de la forclusion. Il est évident que,
dans l'Intentlon des parties contractantes. les bénéficiaires de raccord
doivent disposer de douze mois pour procéder au dépôt de leurs titres
et que, pour ce faire, ils doivent connaître avec précision la date
à partir de laquelle ce délai de douze mols prendra cours. Pour qu'il
en soit ainsi, il y a lieu de faire coïncider dans le temps la date
d'entrée en vigueur de l'Accord et la date d'entrée en vigueur de la loi
d'approbation, Ce résultat peut être obtenu, d'une part. en insérant
dans la loi un article 6 disposant que celle-ci entrera en vigueur le
jour de sa publication' au Moniteur belge et. d'autre part, en veillant
à ce que la publicatlon au Moniteur ait lieu le même JOUI' que celui
que les parties contractantes auront choisi pour procéder à l'échange
des Instruments de ratification.

La chambre était composée de:

Messieurs: J, Suetens, premier président,
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,
F, Van Goethem et P. De Vlsscher, assesseurs de la

section de législation,
C. Rousseaux, greffier adjoint, qreffler,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
été vérifiée SOllS le contrôle de M. J. Suetens.
Le rapport a été présenté par M. H. Rousseau, substitut,

Le Greffier,
[s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.
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A.OVIES VAN DE RAAD VAN STATE:

(.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetqevlnq, eerste kamer, de
14° [uui 1961 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen ovcr een ontwerp van wet « houdende goed-
keurlnq van de overecnkornst tusscn hel Koninkrijk Belqtë en het
Groot-Hertoqdom Luxemburg, eensdcels, en de Federale Volksrepu-
bliek [oeqoslavtë, anderdcels, inzake de regeling van bepaalde Bel-
gische en Luxernburqse financiële schuldvorderlnqen, van de bijlage
en van de wissellnqen van brleven, ondertekend op 15 april 1960,
te Brussel », heeft de 26° juni 1961 het volgend advles qeqeven :

Luidens artlke l 2 van de overe enkomst van 15 april 1960 schijnen
natuurlijke personen of rechtspersoncn die het voordeel van de weder-
inkoop in Belqtë wensen te qenieten, aan een tweelediqe voorwaarde
te moeten voldoen : op de datum van de ondertckenmç der overeen-
komst Belg zljn en elqenaar zijn van de tot wederinkoop aanqeboden
effecten. De woorden «op de datnm van ondertekening van deze over-
eenkomst» in artlkel 2 schijnen zowel op de ciqendoms- als op de
nattonaliteitsvoorwaarde te slaan.

Voor de natlonallteltsvoorwaarde wordt deze interpretat!e bevestlqd
door de bewoordinqen van de op 15 april 1960 gewisselde brleven. Het
voordeel van de overeenkomst zal dus worden ontzcqd aan natuur-
lijke personen of rechtspersonen die de Belgische nattonalitelt na de
datum van de ondertekening hehben verkreqen, Natuurlijke personen
en rechtspersonen die de Belgische natlonalitelt na die datum mochten
hebben verloren, blijven echter het voordeel van de overeenkomst
genieten.

Ook de vraaq of de betrokkenen eiqenaar van de effecten moeten
Zijn op de datum van ondertekening van de overeenkornst, schijnt
bevestigend te rnoeten worden bcantwoord, gelet op de redactle van
artikel 2 van de overeenkomst.

Hebben de overeenkomstslnltende partljen werkelijk die strekklnq
aan arttkel 2 wtllen geven, dan behoort artikel 3 van het ontwerp
nauwkeurlqer te worden qesteld, bij voorbceld als volgt:

«Artikel 3, - Natuurlljke personen of rechtspersonen die op de
datum van de ondertekening van de overeenkomst van 15 april 1960
de Belgische nationaliteit bezaten en die bevestigen dat zij op diezelfde
datura elqenaar waren van de in die overeenkomst bedoelde effecten,
kunnen de wederinkoop ervan verkrijgen op voorwaarde dat zij hun
effecten deponeren of doen deponeren bij de Nationale Bank van
België. te Brussel, Antwerpen of Lulk, die zaloptreden als Ilnanciële
instelling in de ztn van artikel 4 van de overeenkomst van 15 april.
1960.

Die deponering moet, op straffe van uitsiuiting. plaats hcbben bln-
nen twaalf rnaanden na de inwerkingtreding van de overeenkomst van
15 apriI1960,»

Op te merken valt, dat de overeenkomst luidens artÙcel 13 in wer-
king zal trcden de dag van· de uitwisseling del' bekrachtlqinqsoor-
konden, die «zo spoediq mogelijk zal plaats vinden i. Uit dit artikel 13
blljkt, dat die ultwisselinqsdatum alsnog niet vaststaat. Volgens arti-
kel 5 van de overeenkomst is de termi]n bmnen welke de effecten
rnoeten worden gedeponeerd, en dus ook de uitsluitlnq, echter afhanke-
lijk van de datura van inwerklnqtredinq van die overeenkomst. Het is
duidelijk dat de overeenkomst .•luitende partijen bedoelen, dat zij die
bij de toepassing van de overeenkomst belang hebben, over twaalf
maanden moeten beschikken voor het deponeren van hun effecten,
en dus de juiste datum moeten kennen rwaarop die twaalf maanden
Inqaan, Daarom moeten de ovcreenkornst en de goedkeuringswet op
éénzelfde datum in werkinq treden. Dit Is te verwezenlijken als men
enerzijds in de wet een artikel 6 invocqt, dat de wct in werking doet
treden de dag waarop zij in het Belgisch Steetsbleâ is bekendqernaakt,
en als men anderzijds toezlet dat zij in' het Belgisch Steetsbled wordt
bekendgemaakt op de dag die de overeenkomstslultende partijen zullen
hebben gekozen om de bekrachtiqinqsoorkonden ult te wisselen.

De karner was samenqestcld uit:

De Heren : J. Suetens, ccrste-voorzitter,
1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,
F, Van Goethem en P. De Visscher, hljzltters van de
afdeling wetgeving,
C. Rousseaux, adjunct-qrifffer, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezlcht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitqebracht door de heer H. Rousseau, substituut,

De Griffier.
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter.
(get.) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et â venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vtce-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Min'istre des
Finances et de Notre Ministre: du Commerce extérieur et
de ]'Assistance technique,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vi~e~Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre des Finances et Notre Ministre
du Commerce extérieur et de l'Assistance technique, sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres Iéqis-
latives, le projet cie loi dont la teneur suit:

Artcile premier.

L'Accord entre le Royaume de Belgique et le Grand-
Duché de Luxembourg, d'une part, et la République Fédé-
rative de. Yougoslavie, d'autre part, sur le règlement de
certaines créances financières belges et luxembourgeoises,
l'annexe et les échanges de lettres, signés à Bruxelles, le
15 avril 1960, sortiront leur plein et entier effet.

Art. 2.

Les titres qui auront été déposés conformément à l' ar~
ticle 4 de l'Accord du 15 avril 1960 seront rachetés sur
base d'un taux brut de 6,84 % de leur valeur nominale,
celle-ci étant calculée à la parité or du franc français or
germinal et du franc français or Poincaré, à savoir: 16,334
francs belges et 3,316 francs belges respectivement.

Art. 3.

Les personnes physiques ou morales qui possédaient la
nationalité belge à la date de la signature de l'accord du
15 avril 1960 et qui affirmeront qu'à la même date elles
étaient propriétaires des' titres faisant l'objet de cet accord,
pourront en obtenir le rachat, à condition de déposer ou de
faire déposer Ieurs titres auprès de la Banque nationale
de Belgique, à Bruxelles, Anvers ou Liège, qui agira en
qualité d'établissement financier au sens de l'article 4 de
l'accord du 15 avril 1960.

Ce dépôt devra avoir lieu, sous peine de forclusion, dans
les douze mois 'suivant rentrée en vigueur de l'accord du
15 avril 1960.

Art. 4.

Les hais engagés par l'Association belge de Odense
'des Détenteurs de Fonds Publics, A.S.B.L.. en vue de la
conclusion de l'Accord du 15 avril 1960, ainsi que ceux
encourus par la Banque Nationale de Belgique en vue de
son exécution; sont à charge des déposants.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

. Aan allen die nu zijn en hierna iveren zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze V'ice-Ëerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Financiên en van Onze Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Biistand,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Financiën en Onze Minister van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand, zijn gelast,
in Onze naarn, hij de Wetgevende Kamers het wetsont-
werp in te dlenen. waarvan de tekst volgt :

Eerste artikel.

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Groothertogdom Luxemburg, eensdeels, en de Federale
Volksrepubliek [oeqoslavië, anderdeels, inz ake de regeling
van bepaalde Belgische en Luxemburgse financiële schuld-
vorderingen, de bijlage en de wisselingen van brieven.
ondertekend op 15 april 1960, te Brussel, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Art. 2.

De effccten. die overeenkomstig artikel 4 van de Over-
eenkornst van 15 april 1960 gedeponeerd werden, zullen
wederingekocht worden op basis van een bruto-voet van
6,84 % van hun nominale waardc, die berekend wordt. tegen
de goudpariteit van de Franse « germinal» goudfrank en
van de Franse « Poincaré» goudfrank, te weten: rcspectie-
velijk 16,334 belgisch frank en 3,316 belgisch frank.

Art. 3.

Natuurlijke personen o,f rechtspersonen die op de datum
van de ondertekening van de overeenkornst van 15 april
1960 de Belgische nationaliteit bezaten en die bevestigen
dat zij op diezelfde datum eigenaar waren van de in die
overeenkomst bedoelde effecten, kunnen de wederinkoop
ervan verkrijgen op voorwaarde dat zij hun effecten de-
poneren of doen deponeren bij de Nationale Bank van
België, te Brussel, Antwerpen of Luik, die zaloptreden als
Financiéle instelling in de zin van artikel 4 van de overeen-
komst van 15 april 1960.

Die: de:ponering moet , op straffe van uitsluitinq, plaats
hebben twaalf maanden na de inwerkingtreding van de
overeenkomst van 15 april 1960.

Art. 4.

De door de Belgische Vereniging voor de Bescherming
van cie Houders van Overheidsfondsen, V.Z.W.D., aan-
gegane kosten met het oog op het afsluiten van de Over-
eenkomst van 15 april 1960, alsmede de door de Nationale
Bank van België opgelopen kosten met het oog op de uit-
voering ervan, zijn ten laste van de deponenten.



A cette fin, une somme de 10 francs par obligation de
500 francs Irançais or germinal et de 5 francs par obli-
gation de 1.000 francs or Poincaré sera prélevée au moment
du paiement des indemnités de rachat.

Le produit de ce prélèvement sera affecté pour moitié au
remboursement des frais exposés par la susdite Associa-
tion et pour moitié à la couverture des frais assumés par
la Banque Nationale de Belgique,

Art. 5.

Le paiement de l'indemnité de rachat aux porteurs aura
lieu en une fois par la Banque Nationale de Belgique à
une date à déterminer par le Ministère des Affaires
étrangères et du Commerce extérieur.

Art. 6.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 28 novembre 1961.
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Daaromzal een som van 10 frank per obligatie van
500 Franse « germinôl » goudfrank en van 5 frank per obli-
gatie van 1.000 Franse « Poincaré » goudfrank op het
ogenblik van de betaling van de wederinkoopvergoedingen
afgehouden worden.

De opbrengst van die afhouding zal voor de helft aanqe-
wend worden om de door voornoemde Vereniging gedane
kosten terug te betalen en voor de helft om de door de
Nationale Bank van België op zich genomen kesten te dek-
ken,

Art. 5.

De uitbetaling van de wederinkoopvergoeding aan de
houders zal in éénmaal geschieden door de Nationale Bank
van Belqië, op een door het Ministerie van Buïtenlandse
Zaken en Buitenlandse Handel vast te stellen datum.

Art. 6.

Deze wet wordt van kracht de dag van haar bekend-
making in het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 28 november 1961.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affilires étrangères,

VAN KONINGSWEGE :

De Vice~Eerste~MinÎ"ster en Minister
van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën,

A. DEQUAE.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de rAssistance technique,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstsnd,

M. BRASSEUR.
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ACCORD

entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg, d'une part, et la République
Populaire Fédérative de Yougoslavie, d'autre
part, sur le règlement de certaines créances Iinan-
cières belges et luxembourgeoises, signé à Bru-

xelles, le 15 avril 1960.

Le Gouvernement belge et le Gouvernement luxembourgeois, d'une
part, et le Gouvernement yougoslave. d'autre part, desil'eux de reglet
définitivement la question du l'achat forfaitaire des obligations d'cm-
prunts publics extérieurs serbes et youqoslaves d'avant-querre appar-
tenant à des porteurs belqes ou luxembourgeois. tout en tenant compte
de la capacité de paiement et de transfert de la Yougoslavie,

sont convenus des dispos itions suivantes

Article 1.

Le Gouvernement yougoslave versera à titre de rè qlement global
et forfaitaire pour le rachat des obllgations recevables serbes ct yougo-
slaves d'avant-guerre. dont la déncmtnatlon alnsi que la valeur nomi-
nale sont indiquées à l'article 2 ci-après, pour le compte du Gouverne-
ment belge la somme de francs belges 5.475.940 (cinq millions quatre
cent soixante-quinze mil! neuf cent quarante} et pour le compte du
Gouvernement luxembourgeois la somme de francs belges 207,149
(deux cent sept mille cent quarante-neuf).

Les sommes mentionnées à l'alinéa cl-dessus seront versées en quatre
annuités, comme repris au tableau annexé au présent Accord.

Article 2,

Les versements prévus il j'article premier ci-dessus seront appli-
qués au règlement des droits afférents aux obligations des emprunts
publics serbes et yougoslaves appartenant à des personnes physiques
ou morales de nationalité belge ou luxembourgeoise à la date de la
signature du présent Accord et gue les porteurs auront déposées con-
formement aux articles 4 et 5 cl-après.

A titre provisoire, les montants des obligations spécifiées ci-après
circulant en Belgique et au Grand-Duché de Luxembourg ont l'té éva-
lués à:

F" catégorie.

Pour les emprunts:

serbe 4 pour cent 1895;
serbe 5 pour cent 1902;
serbe 4,5 pour cent 1906:
serbe 4,5 pour cent 1909;
serbe 5 pour cent 1913;
serbe 4,5 l'our cent Ouprava fondova 1910;
serbe 4,5 pour cent Ouprava fondova 1911;
de la Société serbe de la Croix-Rouge 1907,

Pour la Belgique: 3.999.760 frs a, germinal,
Pour le Luxembourg: 157.203 frs a' germinal.

2' catégorie.

Poùr les emprunts (obligations et certificats fractionnaires) :

yougoslave 7 pour cent 1931:
yougoslave 5 pour cent Fundinq 1933/1937.

Pour la Belgique: 4.440.750 frs or Poincaré,
Pour le Luxembourg: 138.946 frs Dr Poincaré,

Article 3.

La répartitlon des sommes mentionnées à l'article premier relève de
la competence exclusive des Gouvernements belge et luxembourgeois

[ 6 ]

OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk België en het Groothertog ...
dom Luxemburg, eensdeels, en de Federale Volks-
republiek Ioeqoslevte, anderdeels, inzake de
regeling van bepaalde Belgische en Luxemburqse
Hnanciéle schuldvorderinqen ondertekend te

Brussel, de l5de april 1960.

De Belgische Regel'iug en de Luxernburqse Reqerinq, eensdcels, en de
[ocqoslavische Regering, anderdeels, verlangend een deflnitleve rege-
ling te trdfen lnza ke het probleem van de forfaitaire wederlnkoop der
obliqaties von de Servische en Jocqoslavische buitenlnndse ovcrhelds-
leningen van vóór de ool'1og, toebehorend aan BelgIsche of Luxem-
burqse houders, hierbij rekeninq houdende met de betalinqs- en trans-
fercapaciteit van [oeqoslavtë,

zijn het volqende overecnqekorncn.

Artikel 1.

De [ceqoslavische Regel'ing zal als globale en forfaitaire reqelinq
voor de wederlnkcop van de erkende Servische en Ioeqoslavtsche obll-
qaties van vöör de oorloq, waarvan de benaminq alsmede de nominale
waardc aauqeqeven zijn in artikel 2 hlerna, VOOt rekening van de Bel-
gische Regering de som van 5.475.940 (vijf miljoen vierhonderdvijf-
enzevcntiqduizend ne qenhonderd veertig) Belgische frank betalen en
voor reken lnq van de Luxemburqse Regering de SOm van 207.149
(tweehonderdenzevenduizend honderd negenenveerig) Belgische frank,

De in voorgaande alinea genoemde bedraçen zullen worden gestort
in vier ann uiteiten, zoals aanqeqeven in de hij onderhavige Overeen ....
kornst gevoegde tabel,

Artikel 2.

De in artlkel 1 h iervoren vastgestelde stortingen zullen worden aan-
gewend voor de regeling der rechten inzake de obliqaties van Ser-vische
en Iocqoslavische overheidslcninqen, toebchorend aan natuurlijke per-
sonen of rechtspersonen van Belgiscbe of Luxemburqsa natlonaliteit
op de daturn van ondertekening van deze Overeenkornst en door de
houders gedeponeerd overeenkomstiq hetgeen is bepaald in cie artlke-
len 4 en 5 hieronder,

De bedraqen der hierna aanqeqeven obliqaties, welke in Belqië en in
het Groothertogdom Luxemburg in omloop zljn, werden voorlopiq
geschat op:

P to cereqor ie,

Vaal' de leningen:

Servlsche 4 l'creent 1895.
Servtsche 5 percent 1902.
Servlsche 4.5 percent 1906;
Servlsche 4,5 percent 1909:
Servlsche 5 percent 1913;

, Servlschc 4.5 percent Ouprava londova 1910;
Servlsche 4,5 percent Ouprava fondova 1911;
van de Société serbe de la Croix-Ronge 1907.

Voor België: 3.999,760 «germinal» qoudfrank,
Voor Luxemburg; 157,203 «germinal» goudfrank.

2" categorie.

Voor de leninqen (obligaties en deelcertificaten) :

[oeqoslavische 7 percent, 1931;
[oeqloslavische 5 percent Funding 1933/1937.

Voor .Bel!tjië; 4.440.750 Poincaré qoudfrank,
Voor Luxemburg: 138.946 Poincaré goudfrank.

Artikel 3.

De verdclinq van de in ar-tikel 1 genoemde bedraqen behoort tot
de uitsluitende bevoeqdheid van de Belgische en Luxemburgse Reqe-



et n'engage en aucune façon la responsabilité du Gouvernement yougo-
slave,

Article 4.

Dans le but de pouvoir procéder nu rachat des titres, le Gouverne-
ment belge et le Gouvernement luxembourqcots feront déposer à un
ou plusieurs établissements financiers à désigner par eux toutes les
obligations qui font l'objet du présent Accord, Ces titres seront qroupés
et conservés en dépôt Jusqu'à la date de livraison prévue à I'arücle 8
cl-après,

En régie qénéralo, sauf exceptions reconnues valables, les obliqations
devront être munlcs des coupons couverts par des accords antérieurs,
ainsi que des talons et coupons à prime afférents à ces obliqations.

Article 5,

L'adhésion des porteurs au règlement forfaitaire établi par cct Accord
se fera endéans les douze mois suivant l'entrée en vigueur du présent
Accord par ln mise en dépôt de leurs titres, comme prévu à l 'article '1
ci-dessus,' cette mise en dépôt valant acceptation de toutes les disposi-
tions du présent Accord,

Article 6.

A J'expiration de ln période de douze mois suivant J'entrée en vi-
gueur clu présent Accord, les Gouvernements belge et luxembourgeois
feront remettre au Gouvernement youqoslave les bordcraux numériques
des obligations qui amont été déposées dans le courant de cette période,
Ces bordereaux indiqueront le nombre et le montant nominal total des
obligations en cause selon les emprunts et les catégories susmention-
nées.

Article 7.

Si d'après les données visées à l'article 6, la valeur nominale des
titres présentés pour adhésion devait ne pas atteindre ou dépasser les
montants indiqués à l'article 2, les indemnités forfaitaires fixées à J'ar-
ticle premier, ainsi que les annuités encore à échoir seront réduites ou
augmentées à due concurrence.

Article 8.

Dans les douze mois qui suivront le paiement intégral aux porteurs
de' l'indemnité de rachat fixée par le présent Accord,les Gouvernements
belge et luxembourgeois feront remettre au Gouvernement yougoslave
tous les titres rachetés aux termes de cet Accord,

Article 9.

Le Gouvernement belge et le Gouvernement luxembourgeois s'en-
gagent à 11e plus soutenir de revendications de la part des porteurs qui
n'accepteraient pas le règlement établi par le présent Accord.

L~ paiement de l'indemnité cle rachat fixée par le présent Accord
aura, en ce gui concerne les titres (nominal et intérêt compris) dont
les porteurs auront accepté le règlement prévu par cet Accord, effet
libératoire pour Je Gouvernement yougoslave tant envers ces porteurs
qu'envers les Gouvernernents belge et luxembourgeois.

Les porteurs d'obligations ayant accepté le règlement prévu par cet
Accord ne pourront plus faire valoir envers le Gouvernement yougo-
slave, par quel moyen que ce soit, des droits quelconques afférents
à ces litres.

Article 10.

Tous frais et commissions perçus ou à percevoir à l'occasion de
l'exécution du présent Accord sont compris dans les indemnités for-
faitaires fixées à ]'article premier cf-dessus,

Article 11.

Les Gouvernements belge et luxembourgeois, d'une part, et le Gou-
vernement yougoslave, d'autre part, se fourniront réciproquement tous
les renseignements nécessaires à l'exécution du présent Accord.
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r.nqe n en brcnqt qcen cnkcle ver antwoordcltj khetd mede voor de
Jocqoslavlsche Rer('ging.

T'en einde te kunru-n 'ovcrqaan tot de wcderlnkoop van de e Hec-
teri zullen de Belgische Regering en de Luxemburqsc Regering bi]
één of meerdere door hcn nan te wijz en Financlële instelllnqcn alle
obltqatles, welke onder deze Overeenkomst vallon, doen deponercn.
Deze effecten zullen worden gegroepeerd en In bewaarqevinq blijven
tot op de in artikel 8 hierna bepaalde datum van levcrinq,

Als alqe mene reqel, afgezien van als zodanlq erkcnde ultzondcrtn-
qen, zullen de obliqatles rnocten voorz ien zijn vau de nlet door vroc-
gere overeenkornstcn qe reqelde coupons, alsrnede van de talons en
prcmiebcwijzcn bchorend bi] deze obligaties,

Artikel 5.

De toetreding van de houders tot de in deze Overeenkomst vervatte
forfaitaire regeling dlent te qeschicdcn binnen twaalf maanden vol-
gend op de inwerklnqtrcdtnq van deze Ovcrccnkomst door het depo-
neren van hun eHecten, ovcreenkornstiq het bepaalde in arttkel 4
hlcrvoren, waarbij deze deponering geldt als aanvaarclinq van' alle
bepalingen van deze Overeenkornst.

Atike! 6.

Bl] bet verstrljken van de periode van twaal] maanden volgend op
de inwerklnqtredinq van deze Overecnkomst zullen de Belgische en
Luxernburqse Regeringen aan de [oeqoslavische Regering genummerde
Iijsten overhandiqen van de obliqatles, die tijdens deze periode zullen
zijn gedeponeerd. Deze lijsten zullen hot aantal en C het totale nomi-
nale bedraq van de desbetreffende obligaties aanqeven volqens de
lcninqen en de bovenqenoernde categorieën.

Artikel 7.

Indien volgens de in artikel 6 bedoeldo gegevens de nominale
waarde van de toetredluq aangeboden effecten de in artikel 2 aan-
gegeven bedragen niet bereikt of deze overschrfjdt, zullen de in arti-
kcl I vastgestelde forfaitaire bedraqcn eve nals de nog te betalen
annuitéiten dienoverreenkomstig worden verlaagd of verhooqd.

Artikel 8.

Binnen twaalf maanden nà de volledige betaling van het in deze
Overeenkomst vastqestelde wederinkoopbedrag aan de houders, zullen
de Belgische en Luxemburqse Regeringen aan de Joegoslavische Rege-
ring alle volgens de voorwaarden van deze Overeenkomst wederlnqe-
kochte -cffcctcn overhandiqen.

Aettkel ».

, De Belgische Regering en de Luxembur qse Regering verbinden zich
ertoe .aanspraken vanwege houders, die de bi) C deze Overeenkomst
vastqestelde regeling niet zouden aanvaarden, niet meer te onder-
steunen,

De betaling van het in deze Overeenkomst bepaalde wedertnkoop..
bedraq zal wat betreft de effecten (hoofdsom en rente inbegrepen)
waarvoor de houders de regeling Van deze Overeenkomst zullen heb-
ben aanvaard, bevrljdende werking hebben voor de Joegoslavische
Regering, zowel teqenover deze .houders als tegenover de Belgische
en Luxemburqse Regeringen.

De houders van obligaties, die de reqeltnq van deze Overeenkomst
hebben aarïvaard, zullen tegenover de Joegoslavische Regering op
generlei wljze enig recht hebben voortvloeiend uit deze effecten kunnen
geldend rnaken.

Artikell0,

Alle kesten en proviSies .qeheven of nog te heffen bij de uitvoering
van deze Overeenkornsr zijn begrepen in de bi] artikel I hlervorèn
vastgestelde bedragen.

Artlkel Il,

De Belgische en Luxemburqse Reqerinqen, eensdeels, en de [oeqo-
slavlsche Regering, anderdeels, zullen elkaar wederztjds alle nodiqe
inllchtinqen verschaffen voor de uitvoering van deze Overeenkomst.
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Article 12.

Tout différend relatif à l'interprétation ou à I'apppllcatlon du présent
Accord sera réglé de commun accord entre les Gouvernements inté-
ressés.

Article 13.

Le présent Accord sera ratifié.
L'échange des instruments de ratification aura lieu à Belgrade aussi-

tôt que possible.
L'accord entrera en viqueur le [our de cet échanqe,

Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le 15 avril 1960.

Pour le Gouoernement belge.

P. WIGNY.

Pour le GOlwernement luxembourgeois.

N. HOMMEL.

Pour le GOl1lJernement yougos!Ewe,

V. KRAVIC.

[ 8 J

ilttikei 12.

Elke moeilijkheid met betrckklnq tot de mterpretatle of de toepas-
sing van deze Overccnkomst zal in qemeenschnppelijk overleq tusson
de be lanqhcbbcndc Regeringen worden qerc qeld.

Artike! 13.

Deze ovcreenkornst zal wordcn bekruchtiqd,
De nitwisseling der bekrachtlqlnqsoorkonden zal zo spoedlq moqe-

lijk plaats vlnden te Belqrado,
De Overecnkomst zal in wcrking treden op de dag van deze ult-

wisseling.

Gedaan te Brussel. in drlevoud, de 15"0 april 1960.

Vooz' de Belgische RegeritW,

P. WIGNY.

Voor de Luxemburase Regering.

N. HOMMEL.

Voor de [oeqosleuische Regering.

V. KRAVIC.



ANNEXE.

Tableau selon l'article premier de l'Accord.

Montant en francs belges des
Nv
de

I'annuîté
Date

....-.. _.--..--T ._---.- ._--_._----

annuités revenant I annuités revenant
ft la Belqique au Luxcmbourq

1.400,00 I 50.00030 juin 1960

2 30 juin 1961 50.000

50,000

57.149

1.400.00

1.400.00

1.275,940

3 30 juin 1962

20 juin 1963"I

LE PRESIDENT

DE LA

DELEGATION YOUGOSLAVE

Bruxelles. le 15 avril 1960.

Monsieur le Président,

Me référant ft l'Accord sur le règlement de certaines créances finan-
cières belges et luxembourgeoises signé ce jour, j'ai l'honneur de vous
confirmer qu'ainsi qu'il en a été convenu entre nos deux déléqations,
les porteurs désireux d'adhérer aux dispositions de cet Accord auront
à justifier vis-à-vis du ou des établissements financiers qui sera ou
seront désignés en vertu de l'article "I qu'ils avaient ce jour, la nationa-
lité belqe ou luxembourgeoise. Il leur appartiendra, en outre. de signer
une déclaration de propriété des titres en cause,

D'autre part, je vous confirme que par les termes «obligations
recevables» figurant à l'alinéa 1el' de l'article premier du susdit accord,
il faut entendre des titres qul ne relèvent pas de J'Accord franco-yeu
goslave du 2 noût 1958, ni de l'Accord entre la Suisse et la Yougoslavie
du 23 octobre 1959, ni. d'une façon plus générale, de titres qui ont fait
antérieurement l'objet de rachat par le Gouvernement yougoslave.

Les autorités youqoslaves se réservent le droit de faire opposition
au paiement des titres déjà réglés en vertu d'accords antérieurs,

Je vous prie de vouloir bien m'accuser la réception de la -présente.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération.

Le Président
de la Délégation yougoslave,

Vojislav KRAVlC.'

Monsieur H; CAMBIER,
Ministre plénipotentiaire,
Président de la Déléqatlon
helgo-Iuxembourgeoise.
BRUXELLES,
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BIJLAGE.

T'abel volqens artikelivan de Overeenkomst,

Bedrag in Belgische frank van de
N'

van de
annuïtelt

Dattlffi
aan België ~~~k=-'I--~:~Luxe:~:~·t~e~
mende annuïteiten komende annuïteiten

30 [uni 1960 50.000

50.000

50.000

57,149

1.100.000

2 30 juni 1961

30 juni 1962

30 Jt111i 1963

1,400.000

1.400.000

1,275,940

3

'I

DE VOORZITTER

VAN DE

JOEGOSLAVISCHE DELEGATIE

Brussel, de 15'· april 1960.

Mijnheer de Voorzitter,

Onder verwijzinq naar de heden ondertekende Overeenkomst inzake
de reqelinq van bepaalde Belgische en Luxemburqse financiële schuld-
vorderlnqen, heb ik de eer U te bevestlqen, dat, zoals werd overeen-
geko11\entussen onze beide delegaties, de houders die tot de bepalingen
van deze Overeenkornst wensen toe te treden, dienen te bewilzen, ten
opzichte van de krachtens artikel 1 aan te dulden financiële instelling
of instellinqen, dat zl] op de bedoelde datum de Belgische of Luxem-
burqse nationaliteit bezaten. Het behoort hun bovendlen een verklaring
van eigendom van de desbetreffende effecten te ondertekenen,

Anderzijds bevestig ik U dat onder de woorden « erkende obligaties»
voorkomende in de eerste alinea van artikel 1 van voornoemde overeen-
komst, moeten worden verstaan de effecten, die niet vallen onder de
Frans-joeqoslavtsche Overeenkomst van 2 augustus 1958, noch onder
de Overeenkomst tussen Zwitserland en [oeqcslavlë van 23 oktober
1959, noch, in meer alqemene zin, vroeger het voorwcrp uitgemaakt
hebben van een wederinkoop door de [oeqoslavische Regering.

De [oeqoslavische autoriteiten behouden zich het recht voor om
verzet te betekenen tegen de betalinq van effccten, waarvoor reeds
op qrond van vroeqere overeenkornsten regelingen zijn getroffen.

Ik verzoek U mi] ontvangst te willen berichten van onderbavig
schrijven.

Gelteve te aanvaarden, Mijnheer de Voorzitter, de betuiging van
mijn bijzondere hooqachtlnq,

De Voorzitter
van de [oeqoslnvische Deleqetie,

Vojislav KRAVIC,

De Heer H. CAMBIER.
Gevolmaebtigd Minlster,
Voorzttter van de
Belqisch-Luxemburqse Deleqatle,
te BRUSSEL.
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LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
BELGO·LUXEMBOURGEOISB

Bruxelles. le 15 avril 1960.
Monsieur le Président,

Par lettre en date de ce jour. vous avez bien voulu me faire savoir
cc qui suit:

«Me référant à l'Accord sur le règlement de certaines créances
financières belges et luxembourgeoises signé ee jour, j'ai l'honneur de
vous conllrmer qu'ainsi qu'il en a été convenu entre nos deux déléga-
tions, les porteurs déslreux d'adhérer aux dtsposttlons de eet Accord
auront à justllier vls-à-vls du ou des établissements financiers qui sera
ou seront désignés en vertu de l'article 4 qu'ils avaient, ce jour. la na-
tionalité belge ou luxembourgeoise. Il leur appartiendra, en outre. de
signer une déclaration de propriété des titres en cause,

» D'autre part, je vous confirme que par lès termes «obligations
recevables» figurant à l'alinéa 1er de l'article premier du susdit accord,
il faut entendre des titres qui ne relèvent pas de l'Accord franco-
yougoslave du 2 août 1958, ni de l'Accord entre la Suisse et la Youqo-
slavte du 23 octobre 1959, ni, d'une façon plus générale, de titres qui
ont fait antérieurement l'objet de rachat pat', le Gouvernement yougo-
slave.

s- Les autorités yougoslaves se réservent le droit de faire opposition
au paiement des titres déjà réglés en vertu d'accords a~térieurs.

l> Je vous prie de vouloir bien m'accuser la réception de la présente.»

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'al pris bonne note de cette
communication.

Veuilez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération,

Le Président de ta Délëqeiion
Belqo-Luxembourçeotse,

H. CAMBIER.
Monsieur Vojislav KRAVIC,
Président
de la Délégation yougoslave,
BRUXELLES.

LE PRESIDENT
DE LA

DELEGATION YOUGOSLAVE

Bruxelles, le 15 ávril 1960.
Monsieur le Président,

Me référant à l'Accord sûr le rèqlement de certaines créances Hnan-
ctëres belqes et luxembourgeoises signé ce jour, j'ai j'honneur de vous
confirmer ce qui suit:

Les obligations libellées en dollars détenues par les porteurs belges
et luxembourgeois seront réglées conformément à l'accord provisoire
Intervenu avec lé «Foreign' Bondholders Protective Council, Inc.»
New-York le 14 août 1959, \

Les obligations libellées en livres sterling détenues par les porteurs
belges et Iuxembourqeots seront réglées conformément à l'accord inter-
venu le 17 novembre 1959 avec le «Council al Foreign Bondholders ».

Les obligations libellées en francs suisses détenues pal' les porteurs
helqes et luxembourgeois seront réglées cohformément au Protocole
intervenu le 20 novembre 1959 avec le' Gouvernement suisse,

Les intérêts belges et luxembourgeois incorporés dans les dettes
de la Yougoslavie, gérés par la Caisse Commune et le Fonds des obli-
gataires de la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique,
ne sont pas réglés par l'Accord signé ce jour, étant entendu qu'Ils le
seront vis-à-vis, de l'ensemble des créanciers intéressés pal' la voie
d'accords à conclure par la Yougoslavie avec, les organismes respectifs.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération.

Monsieur H, CAMBIER,
Ministre plénlpotentlalre,
Président de la Délégation
belqo-Iuxembourqeolse,
BRUXELLES.

Le Président
de la Délégation lJoulJostave,

Vojislav KRAVIC.

[ 10 .I

DE VOORZITTER
VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

DELEGATIE

Mijnher de Voorzitter,
Brussel, de 15d• april 1960,

Bij een schrljven van hedcn heeft U ml] het volgende wlllen latcn
weten:

«Onder verwijzlnq naar de heden ondertekcnde Overcenkomat
inzake de regeling van bepaalde Belgische en Luxemburgse Hnanclële
schuldvorderingen, heb Ik de eer li te bevestiqen, dat, zoals werd
overeenqekornen tussen onze beide deleqaties, de houders die tot de
bepalingen van deze Ovcrcenkornst wensen toe te treden, dienen te
bewijzen, teri opzichte van de krachtens artlkcl '1 aan te dulden
Hnanclëlc instelling of instellingen, dat zl] op bedoelde datum de
BelgIsche of Luxemburqse nationaliteit bezaten. Het behoort hun
bovendien een verklaring van eigendom van de desbetreffende effec-
ten te ondertekenen,

» Anderzljds bevestig ik li dat onder de woorden « erkcnde obll-
gaties » voorkorncnde in de cerste alinea van arttkel I van voor-
noemde overeenkomst, moeten worden verstaan de effecten, die niet
vallan onder de Frans-joeqoslavlsche Overeenkornst van 2 auqustus
1958, noch onder de Overeenkomst tusson Zwttserland en Ioeqoslavië
van 23 oktober 1959. noch, In meer alqemene zin, vroeqer het voor-
werp uitgemaakt hebben van een wederlnkoop door de [oeqoslavische
Regering.

» De [oeqoslavische autoriteiten behouden zich het recht voor om
verzet te betekenen teqen de betaling van effecten, waarvoor reeds
op grond van vroegere overeenkomsten regeHngen zijn getroffen,

» Ik verzoek li mlj ontvangst te wtllen berlchten van onderhavlq
schrijven, »

Ik heb de eer li te laten weten dat ik van deze rnededellnq nota
genomen heb.

Gelleve te aanvaarden, Mijnheer de Voorzltter, de betuiging van
mijn bijzondere hoogachting.

De Vooczttter
van de Belqtsch-Luxembueqse Deleqetle,

H. CAMBIER. '
De Heer Vojislav KRAVIC,
Voorzitter
yan de [oeqoslavlsche Deleqatle,
te BRUSSEL.

DE VOORZITTER
VAN DE

JOEGOSLAVISCHE DELEGATIE

Mijnheer de Voorzitter,
Brussel. de 15·& april 1960.

Onder verwijzing naar de heden ondertekende Overeenkomst lnzake
de regeling van bepaalde Belgische en Luxemburgse financiële schuld-
vorderlnqen, heb Ik de éer U te bevestigen hetgeen volqt,

De in dollars ultqedrukte obligaties in bezlt van Belgische en LU1/:em-
burqse houders zullen worden geregeld overeenkomstig dé voorlopige
.Overeenkomst met de « Foreign Bondholders Protective Council, Inc »
New York van 11 auqustus 1959.

De lnponden sterling uitgedrukte obligaties In het bezlt van Belgische
en Luxemburgse houders zullen worden geregeld overeenkomstig de
Overeenkornst met de «Counel1 of Forelqn Bondholders s van 17 no-
vember 1959,

, De In Zwitserse franken uitgedrukte obligaties in het bezit van Bel-
gische en Luxemburqse houders zullen worden geregeld overeenkomstiq
het Protocol van 20 november 1959 met de Zwltserse Reqerlnq.

De Belgische en Luxernburqse belanqen in de schulden van [oeqo-
slavië, welke worden behartigd door de Caisse Commune en het Fonds
van obllqatiehouders van de Compagnie des Chemins de fel' Danube-
Save-Adriatique, zljn niet geregeld door de heden ondertekende Over-
cenkomst, met dien verstande evenwel dat zij zullen worden geregeld
ten opzlchte van de betrokken gezamen1Jjke. credlteuren door overeen-
komsten, die [oeqoslavtë zal slulten met de desbetreffende orqanlsmen,

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Voorzltter, de betuiging van mljn
bijzondere hoogachting.

De Heer H. CAMBIER.
Gevolmachtigd Minister,
Voorzitter van de
Belqlsch-Luxemburqse Deleqatle,
BRUSSEL.

De Voorzitter
van de [oeçoslevische Deleçetie,

VoJislav KRAVIC.



LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, Ie 15 avril 1960.
Monsieur le Président,

Pal' lettre en date de ce jour, VOllS avez bien voulu mc faire savoir
ce qui suit :

« Me référant à l'Accord S\It" le règlement de certaines créances
financières belges et Iuxembourqeoises signé ce jour, j'ai J'honneur de
vous confirmer ce qui suit:

» Les obligations libellées en dollars détenues par les porteurs
belges et luxembourgeois seront réqlées conformément il l'accord
provisoire intervenu avec le «Foreign Bondholders Pro tecfive Counc il.
Inc.» New York Ie 11 août 1959.

» Les obligations libellées en 1. stg. détenues par les porteurs belges
et luxembourgeois seront réglées conformément à l'accord intervenu
le 17 novembre 1959 avec le «Councll of Foreign Bondholders ».

» Les obligations libellées en Francs suisses détenues par les por-
tems belges ct luxembourgeois seront réglées conformément au Proto-
cole Intervenu le 20 novembre 1959 avec le Gouvernement suisse.

» Les intérêts belges et luxembourqeois incorporés dans les dettes
de la Yougoslavie, gérés par la Caisse Commune ct le Fonds des
obliqataires de la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adela-
tique. ne sont pas réglés par l'Accord signé ce jour, étant entendu
qu'il le seront vis-à-vis de l'ensemble des créanciers intéressés par la
voie cl'accords à conclure pSI' la Yougoslavie avec les organismes res-
pectifs. »

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note de cette
communication.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute
considération.

Le Président de la Délëqstlon
belqo-luxembourqeoise,

H. CAMBIER.
Monsieur Vojlslav KRAVIC,
Président
de la Délégation yougoslave,
BRUXELLES,

LE PRESIDENT
DE LA

DELEGATION YOUGOSLAVE

Bruxelles, le 15 avril 1960.
Monsieur le Président,

Comme suite à l'Accord en date de ce jour concernant le règlement
de certaines créances financières belges et luxembourgeoises, j'ai l'hon-
neur de VOlIS préciser que mon Gouvernement, compte tenu de son
caractère forfaitaire, considère l'arrangement intervenu comme définitif
pour les Gouvernements respectifs et couvrant toute réclamation pré-
sente et future des propriétaires de titres visés par cet Accord.

Au cas, cependant, où le Gouvernement yougoslave accorderait avant
le 30 juin 1963 à d'autres porteurs étrangers un traitement substantiel-
lement plus favorable en ce qui concerne le règlement des emprunts
de même nature que ceux visés par l'Accord signé ce jour, compte
tenu des conditions générales de règlement accordées en faveur de ces
porteurs étrangers, mon Gouvernement est Ms à présent d'accord pour
que, endéans les douze mois, des pourparlers sur la possibilité d'octroyer
aux porteurs belges et luxembourgeois des conditions similaires soient
ouverts, compte tenu de la capacité de paiement el de transfert de
la Yougoslavie.

Je VOliS serais reconnaissant de vouloir bien m'accuser réception de
la présente et je vous prie d'agréer. Monsieur le Président, les assu-
rances de ma haute considération.

Monsieur H. CAMBIER,
Ministre plénipotentiaire,
Président de la Délégation
helga-luxembourgeoise.
BRUXELLES,

Le Président
de la Délégation Yougoslave,

Vojislav KRAVIC.

[ 11 ] 225 (1961~1962) N. 1

DE VOORZITTER
V AN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

DELEGATIE

Brussel, de 15'" april 1960.

Bij een schrijvcn van he-den heeft il mij hel volqcnde wlllcu
mededelen:

« Onder verW1jZlllg naar de heden ondertekendc Overeenkomst in-
zake de regeling V8n bepaalde Belgische en Luxernhurqse financiële
schuldvordertnqenen, heb ik de eer U te bevestiqen hetgeen volqt :

» De in dollars nitgedrukte obligaties in bez it van Belgische en
Luxemburgse houders zullcn worden qercqeld overeenkornsttq de VOOI'-

lopige Overeenkornst met de <i: Poreign Bondholders Protcctive Councll,
Inc,» New York van 14 auqustus 1959.

» De in ponden sterling uitqedrukte obllqattcs in het bezit Van Bel-
gische en Luxernburqse houders zullen worden geregelcl overecnkom-
stig de Overcenkomst met de <i: Council of Foreign Bondholders » van
17 november 1959.

» De in Zwitserse franken uitqe drukte obligalies in het bezil van
Belgische en Luxernburqse houders zullen worden geregeld overeenkorn-
slig het Protocol van 20 novernber 1959 met de Zwitserse Hegering.

» De Belgische en Luxernburqse belanqen in de schulden van [oeqo-
slavlë, welke worden behartigd door de Caisse Commune en het Fonds
van obliqatiehouders van de Compagnie des Chemins de Ier Danube-
Save-Adriatlque, zijn niet qereqeld door de heden ondcrte kende Over-
eenkomst, met dien verstande cvenwe l dat zij zullen worden geregeld
ten opzichte van de betrokken qezameulilke crediteuren door overeen-
komsten, die [oeqoslavië zal slulten met de desbetreffende orqanismen, »

Ik heb de eer U te laten weten dat ik van deze mededelinq nota
genomen heb,

Gelieve te aanvaarden. Mijnheer de Voorzltter, de betuiging van
mijn bijzondere hoogachting.

De' Voorzitter
!Jan de Belçisch-Luxemburqse Deleqetie,

H. CAMBIER,
De Heer Vojislav KRAVIC,
Voorzitter
van de [oeqoslavische Deleqatie,
BRUSSEL.

DE VOORZITTER
VAN DE

JOEGOSLAVISCHE DELEGATIE

Mijnheer de Voorzltter,
Brussel, de 15 april 1960.

Met hetrekkinq tot de heden ondertekende Overeenkornst inzake de
reqelinq van bepaalde Belgische en Luxemburgse financiële schuld-
vorderingen heb ik de eer li hlerblj nader te bepalen, dat rnijn Reqe-
.rinq, rekening houdend mel het forfaitaire karakter ervan, de qetrof-
fen regeling voor de respectieve Regeringen beschouwt als definitlef
en als dekkend alle huidige en toekomstige aanspralcen Van de eiqe-
naars van bij deze Overeenkomst bedoelde eflecten.

In het geval echter dat de JoegoslaVische Regering vôör 30 juni
1963 aan andere buitenlandse houders een behandelinq zou toestaan,
welke wezenlijk qunstiqer is wat betreft de regeling van leningen van
qelijke aard als die waarop de heelen ondertekende Overeenkomst be-
trekking heeft, rekening houdend met de algemene voorwaarden van
regeling welke ten qunste van deze bulten landse hcuders worden toe-
qestaan, Is rnl]n Regering van heden af bereid orn, binnen twaalf
maand, onderhandelinqen te openen over de mogelijkheid om aan de
Belgische en Luxemburgse houders gelijkaardige voorwaarden toe te
staan, rekeninq houdend met de betalinqs- en transfercapaciteit van
[oeqoslavlë.

Ik zou U dank weten, mocht U ml] onlvangst berichten van onder-
havig schrijven en verzoek U, Mijnheer de Voorzitter, de beluiging
van mijn bijzondere hoogachting te wlllen aanvaarden,

De Heer H, CAMBIER,
Gevolmachtigd Minister,
Voorzitter van de
Belqlsch-Luxemburqse Deleqatte,
BRUSSEL.

De Voorzitte~
van de [oeqoslevlsche Deleqaiie,

Vojlslav KRAVIG '
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LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 15 avrll 1960.
Monsieur le Président,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

« Comme suite à J'Accord en date de ce jour concernant le règlement
de certaines créance. financières belges et luxembourgeoises, j'ai l'hon-
neur de vous préciser que mon Gouvernement compte tenu de son
caractère forfaitaire, considère l'arrangement intervenu comme définitif
pour les Gouvernements respectifs et couvrant toute réclamation pré"
sente et future des propriétaires de titres visés par cet Accord.

l' Au cas, cependant, où le Gouvernement yougoslave accorderait
avant le 30 juin 1963 à d'autres porteurs étrangers un traitement
substantiellement plus favorable en ce qui concerne le règlement des
emprunts de même nature que ceux visés pal' l'Accord signé ce Jour,
compte tenu des conditions générales de règlement accordées en faveur
de ces porteurs étrangers, mon Gouvernement est dès à présent d'accord
pour que, endéans les douze mois, des pourparlers sur la possibilité
d'octroyer aux porteurs belges et luxembourgeois des conditions simi-
laires soient ouverts, compte tenu de la capacité de paiement et de
transfert de la Yougoslavie.

» Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'accuser réception
de la présente. »

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'~i pris bonne note de cette
communication.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haùte
considération,

Le Prësident' de la Déléqetioti
bel go-[uxem bourgeoise,

H, CAMBIER.
Monsieur Vojislav KRAVIC,
Président
de la Délégation yougoslave,
BRUXELLES.

[ 12 ]

DE VOORZITTER
VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

DELEGATIE

Brussel, de 15"· aprJ! 1960.
Mljnheer de Voorzltter,

Bij een schrljven van heden heeft U mlj het volgende willen laten
welen:

« Met betrekkinq tot de heden ondertckende Overeenkomst inzake
de regeling van bepaalde Belgische en Luxemburgse flnauclë le schuld-
vorderingen, heb ik de eer li hierbij nader te bepalen, dat ml]n Reqe-
ring, rekening houdend met het forfaitaire karakter ervan de getroffen
reqellnq voor de respectieve Regeringen beschouwt als deflnltlef en
als dekkend alle huidige en toekomstiqe aanspraken van de eiqcnaars
van bij deze Overeenkomst bedoelde effecteu,

» In hct geval echter dat de [oeqoslavlsche Regering vóör 30 [uni
1963 aan andere buitenlandse houdcrs een behandeling zou toestaan,
welke wezenlijk gunstiger ls wat betreft de regeling van Ienlnqen
van ~elijke aard als die waarop de heden ondertekende Overeenkomst
betrekkinq heeft, rekeninq houdcnd met de alqernene voorwaarden van
regeling welke tcn qunsto van deze buitenlandse houders worden toe-
qestaan, ls mijn Reqerlnq van heden af hereid orn, binnen twaalf

I maand, onderhandelingen te openen over de moqclljkheld om aan de
Belgische en Luxemburgse houders gelijkaardige voorwaardcn toe te
staan, rekening houdend met de betalinqs- en translercapacltelt van
Joeqoslavlë.

» Ik zou U dank weten, mocht U mij ontvanqst berichten van
onderhavig schrtjven. l'

Ik heb de eer U te laten weten dat ik van deze mededeling nota
genomen heb,

Gelieve te aanvaardi-n, Mijnheer de Voorzltter, de betuiging van
mijn bijzondere hoogachting.

De Voorzitter
van de Belqisch-Luxemburqse Deleqsiie,

H. CAMBIER.
De Heer Vojlslav KRAVIC,
Voorzitter
van de [oe qoslavische Delegatie,
BRUSSEL.
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